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AHHOTayna

Llenb — paccMOTpeTb TPAHCKOAMPOBAHME KaK BUA 3bIKOBOr0 NOCPESHUYECTBA U BOSMOXHOCTb €ro
NPUMEHEHMS Npu nepefaye TEKCTa, B YaCTHOCTYW, HA Npumepe nepesofa nbecsl A. 1. Hexosa «Hai-
Ka»; ONpefennTb Hanu4yue KU OTCYTCTBUE NPOTUBOPEYUIA NMEpBOHA4YaNbHOMY 3aMbiCNy aBTopa B
OAHOM M3 NOCIIeAHNX BAPUAHTOB NEPeBo/a Nbechl Ha AHMUNCKUN A3bIK, BbINOHEHHOM B 2017 rogy
(n3paH B 2019 roay) B CLUA no 3aka3y noctaHoBLimKa [hkaHuc J1. bAnKCT, Ha 0CHOBE aHanm3a 0T-
JerbHbIX NPUMEPOB NepeBoaHeCcKOro TPAHCKOAMPOBAHMS B aHIMOA3bIYHOM TEKCTE.

Mpoueaypa u meTodbl. B kKa4yecTBe METOLOB UCCNEA0BAHUSA UCMNOMb30BANIUCH ClEAYIOLLMe: METOb!
TEOPETUYECKOr0 aHanusa (4ng cuctemarmsauum (DakTM4eckoro Marepuana W BbiIBELEHUs Onpe-
LeNEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN B NMPOLIECCE OMUCaHUS); OnucaTenbHbli MeTo (MCnonb3yemMbli Ang
OMMCaHUS UCCNEAYEeMbIX NEKCUYECKUX efUHUL, C TOYKWN 3PEHUs UX (PYHKLMOHWPOBAHWUA B TEKCTE
NPOU3BELEHNN); CONOCTABUTESbHbIA METOL (MPUMEHSIEMbIV NPY COMOCTABEHNN OpPUTMHANA NPON3-
BEZIEHNA 1 ero nepesoa Ha aHrmuincKun a3biK).

PesynbTatbl. B pesynbrate npoBeLEHHOIO UCCNEL0BAHMS aBTOP NPUXOANT K BbIBOAY, YTO ANs [0-
CTVXKEHWUS MOCTaBNEHHOW Nepej NepeBof4YMKOM Lenu — CO3L4aHWA MOHATHON N1 COBPEMEHHOM
aMepUKAHCKOW My6NuKI Mbechl, — 6blIM UCMONb30BaHbI NPUEMbBI TPAHCKOLMPOBAHUS TEKCTA, [0-
6aBneHus u onyLeHns. OCHOBHbIE NPOTUBOPEYNS C HEXOBCKMM TEKCTOM BbISIBJIEHbI B MPUBEAEHHOI
NepeBoa4MKOM XapakTepuCTUKe OeNCTBYIOLMX UL, UMEOLLEn Mano 06LLero ¢ OpuriuHanom npo-
3BELeHNs, @ MHOTAA 1 NPOTMBOpPeYaLLeli emy. B pase cry4aes nepeBoA4eckne peLleHns npuseni
K yTpate UMMINLMTHON COCTaBAIOLLIE aBTOPCKOW XapakTepUCTUKK NEpCOHaXel Npou3BeseHns,
C03JaBaeMOl Ha YPOBHE CTMINUCTUYECKON OKPALLEHHOCTU NEKCUYECKUX eOMHWUL, 4TO MOBJIEKNIO
3a C060/ W JOCTAaTOYHO BOJIbHYIO WHTEpNpeTauuo camoro obpasa. Tem He MeHee MCrnosib3yemble
NepeBoa4MKOM PELUEHUs He MPUBESIN K UCKAXEHUIO 3a510XEHHOr0 aBTOPOM UJENHO-CMbIC/I0BOIO
COLlepXXaHus Npon3BefieHNs, He YTPATUBLLErO M B JAHHOM BapuaHTe rny6uHHOro onunocopekoro
NOATEKCTa.

TeopeTnyeckas M npakTMYeckas 3HAYUMOCTb 3aK/IOYAETCA B AKTyalbHOCTW pa3padarbiBagmMol
TEMATUKU U BO3SMOXHOCTU UCMOMb30BaHUSA €€ BbIBOLOB B XOLE WHbIX UCCNEA0BaTeNbCKUX pabot
B AaHHoW o6nacTu. Marepuasnsl paboTbl MOryT GbiTb UCMOMNb30BaHbI B BY3aX r'YMaHWUTAPHOIO Ha-
NpaBneHns B TEOPETUYECKIMX Pa3paboTKax 1 NIEKLUMOHHBIX Kypcax no Teopuu 1 NpakTuke nepesoja,
MEXKYITbTYPHON KOMMYHUKALLMW, NAHTBOKYITLTYPOSIOrMN.

Knro4eBbie c/oBa: CKomyc-Teopus, NepeBoL4eckoe TpaHCKOAMpoBaHue, peanuu, A. T1. Yexos, «Yanka»
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Abstract

Aim is to examine transcoding as a type of linguistic mediation and its potential application in
text transmission, particularly using the example of the translation of Anton Chekhov's play “The
Seagull”; to determine the presence or absence of contradictions to the author's original intention
in one of the latest versions of the play's translation into English, performed in 2017 (published in
2019) in the United States based on commissioned by director Janice L. Blixt, based on an analysis
of individual examples of translational transcoding in an English-language text.

Methodology. The following research methods were used: methods of theoretical analysis (to
systematize factual material and deduce certain patterns in the description process); descriptive
method (used to describe the studied lexical units in terms of their functioning in the text of the
work); comparative method (used when comparing the original work and its translation into English).
Results. As a result of the research, the author concludes that in order to achieve the translator's
goal of creating a play understandable to the modern American public, the techniques of transcoding
the text, adding and omitting were used. The main contradictions with the Chekhov text are revealed
in the characterization of the characters given by the translator, which has little in common with the
original work and sometimes contradicts it. In several cases, translation decisions led to the loss
of the implicit component of the author's characterization of the characters of the work, created at
the level of stylistic coloring of lexical units, which led to a rather free interpretation of the image
itself. Nevertheless, the solutions used by the translator did not lead to a distortion of the author's
ideological and semantic content of the work, which has not lost its deep philosophical connotation
in this version.

Research implications lies in the relevance of the topic being developed and the possibility of using
its conclusions in the course of other research in this field. The materials of the work can be used
in universities of the humanities in theoretical developments and lecture courses on the theory and
practice of translation, intercultural communication, linguoculturology.
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BBepgeHume

IlousTue sKBMBaIeHTHOCTY OTHOCUTCS K
OJHOMY I3 K/IIOYE€BBIX B IIEPEBOJOBENEHNIL.
OpnHaKo ero TpaKTOBKA MIMEET PACXOXK/IeHMs
B paboTax LeJIoro psja OTeYeCTBEHHBIX I
3apy6exubix ucciegosareneit (JI. C. Bapxy-
napos, B.H. Komuccapos, A.B. ®enopos,
I. T. XyxyHu, A. A. Ocumnosa, . U. Banyit-
nesa, 9. Yecrepman u fip. [1-5]), a Bompoc
0 HeOOXOOUMMOCTU COOMIONEeHNs TaHHOrO
IIpyHIMIIA OCTaéTCs OTKPbITBIM (LITO Ha-
XOJUT IOATBEP)KAEHNE B HAyIHBIX TPyHaxX
I. T. Xyxynu, B. B. Cno6uukosa, V. H. ®u-
nummnosoit [6-8]). B Teopun nepesopa Haxo-
AT IOCTOSTHHOE Pa3BUTHE PA3IMIHbIe 107 -
XOJIbl K aHAJIN3Y ¥ OLleHKe IePeBOAYECKUX
petrenuit. VIx paccMoTpeHMe CTaHOBUTCS
0COOEHHO aKTYaJIbHBIM IIPU MUCCIEOBAHNUN
IIEPEBOJIOB  XY/IOXKECTBEHHBIX TEKCTOB B
CBSI3U C TIOCTOSIHHBIM IIOSIBJIEHMEM UX HO-
BBIX, 0O/lee COBpEMEHHBIX BapMaHTOB, KO-
TOpble, Ha HEPBBIN B3I, UMEIOT YEePThI
BOJIbHOI uMHTepIperanyn. COOTBETCTBEH-
HO, IPUHATHIE IIEPEBOJYECKUEe PEIIeHNs B
HOZ{OOHBIX C/Tydasix He MOTYT OBITh PacCMO-
TPEHBl TONBKO B PaMKaX TeOpUM IKBUBA-
JIEHTHOCTH, a TPeOOBaHM K Hell, KaK OTMe-
yana K. Hopg MOXXHO cuMTaTbh «He BIIOTHE
VICTIOTTHYMBIMI» .

3HaYMMbIM 1A HALIETO MCCIEeJOBAHUA
BBICTyIIA€T  HAIlpaB/ieHue, pa3paboTaH-
Hoe B cepenuHe 1980-X rofoB HEMELKUMMU
TeopeTukaMmy mepesopa Karapunoit Paiic
u Xancom Oepmeepom. YuéHbiMM ObIIO
IPEUIOXKEHO OTKA3aThCsl OT MOMCKOB 9KBMU-
BaJIEHTHOCTH B IIOJIb3Yy «T€OPpUM CKOIIOCa»,
107, KOTOPOJI IOApasyMeBaeTcs, KaK yKa-
spiBaeT A. C. JJecHMIIKMIT, 4TO «IepeBOf
eCThb IpeIoXKeHe NHPOPMALUY O IPYroM
IpeUIOXKEeHNY MHPOPMALVI, CIeTaHHOM Ha
ApyroM ssbIKe U B Jpyroi Kynsrype. OHO
ImpeciefyeT HEKOTOPYI0 Liejib, KOTopas I

! Hecunuxnit A. C. CoBpeMeHHbIT OuOIeicKuii mepe-
BOJI: TEOPMA U METOROOTHA [DeKTPOHHBbIIT pecypc] //
Asbyka Bepsi: [caitr]. URL: https://azbyka.ru/otech-
nik/Andrej_Desnickij/sovremennyj-biblejskij-pere-
vod-teorija-i-metodologija/2_12 (marta ob6pamieHus:
06.05.2025). Hamee— Mecuunxmit A. C. CoBpeMeHHBII
6161eiICK It ITepeBOA: TEOPYS VI METORLOTIOT VAL,

OIIpefiersieT, Kak MIMEHHO Oy/ieT CAe/IaHo 9TO
IIpeAIOKeH e,

BeigenM OCHOBHBIE TOMOXEHUS CKO-
moc-reopun, chopMupoOBaBIINECS] B COBpe-
MEeHHOM IIepeBOIOBeIeHI:

1) Ka4eCcTBO IePeBOA PACCMATPUBAETCS
KaK CyOBEKTMBHBII ITapaMeTp, Ha IEPBbIil
II7IaH BBIXOIUT LIeTb €TO JaJbHENIIero wc-
II0/Ib30BAHMA, a NMPUHATUE NI€PEBOLYECKUX
pelleHnit IOMHOCTBIO 3aBUCUT OT LN Iie-
peBofa;

2) mepeBof;, JOMDKeH OBITh afjeKBATHBIM C
TOYKM 3peHNsA IOCTaBJICHHON Ilepef Iepe-
BOJYMKOM Iie/i, KOTOPas MOXKET OBbITh 3a-
JaHa 3aKa34MKOM IIepeBOja, KaK OTMedaeT
9. IlpyHy, «Ha OCHOBaHMM ero 0Coboit 3a-
MHTEPECOBAHHOCTH B OIIPeie/IeHHOI PyHK-
1y nepesoga» [9, c. 200];

3) mepeBONUMK MOXKET CJie/laThb TEeKCT
60rmee aKTya/IbHBIM /L1 PELUINMEHTa, eCTIN
9TO He MPOTUBOPEUYUT IepPBOHAYATBHOMY
3aMBIC/Ty CaMOTO aBTOpA, OLHAKO IIepeBOJ-
YeCKUmn HpOI/ISBO}I I IUJIETAHTCTBO CUYM-
TarTcs HeporryctumbiMu [Tam ke, ¢. 170];

4) TeKCT TepeBOfja J[O/DKEH COOTBET-
CTBOBATb CI/ITyaL[I/H/I N VMMETb CMBICI [OJIA
peIH/IHI/ICHTa, TO €CTb 6bITb I/IHTerI/IpOBaH—
HBIM B Ky}IbTypHyIO cpe;[y A3bIKA HepeBona.
B cBasu ¢ atum K. Patic n X. @epmeep BBe-
VL TePMUH «TPAaHCKO[VPOBaHME», KOTOPBII
Ho,upasyMeBaeT <<3aMeHy SKCIVIMI U THDBIX
9/IEMEHTOB BHEIITHETO YPOBHA TEKCTa, pU-
HaJIeXXaluX KOJy sA3blKa OpPUIVMHAJIA, 9K-
BUBAJICHTHBIMUM JJIEMEHTAMI KOJa A3bIKa
nepeBoga»’.

MepeBog nbecbl A. 1. YexoBa «Yanka»
DxaHuc J1. BAMKCT B KOHTEKCTe
cKonyc-teopum

IIpegMeTOM HAaHHOI CTAaTbM BBICTYIAET
OIVIH M3 IOCTEfHUX BApMAHTOB IIepeBO-
ma mpecbl A. I1. YexoBa «Yaiika», BBIIOJI-
HeHnHbll B 2017 1. (usganubii B 20191.) B
CIITA mo 3akasy mocTaHoBmMKa J[IxaHuc

? Tam xe.

* Reiss K., Vermeer H. J. Towards a general theory of
translational action: Skopos theory explained. New
York: Routledge, 2013. 240 p.
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JI. Binkct (110 MOACTPOYHMKY AJeKCaHIpbI
YucrakoBoit-JIakomo).

Ixanmc JI. baukct ¢ 2010 1. aBnseTcs
XY[0KECTBEHHBIM pyKoBofuTeneM Mmuun-
ranckoro Illekcrimposckoro ¢ecrusansi. Bo
BBEJlEHUNM K U3JAHHOMY II€PEBOJy IIbECHI
A.TI. YexoBa «Yaitka» OHa HOZPOOHO IIO-
ACHAET NPUYMHY, IO KOTOPOil OBUIO IpH-
HATO pellleHMe NOCTAaBUTh IIbeCy B HOBOM
BapuanTe. Heo6X0ooMMOCTDb ero HOsBIeHNS
CBsI3aHA C TeM, YTO BCe CYIIeCTBOBABIINE HA
TOT MOMEHT IIepeBOJbl IPOM3BENIEHN, 110
MmHeHuto J>xanuc JI. Baukct, uMeroT MHOTO
00111eT0, HO TaK)Ke Y MHOTO pas/Inyuii, Kak B
II/IaHe XapaKTePUCTUKHU NEPCOHaXKe, TaK 1
B II/TaHE MX KOMMYHUKAI[MU, YTO 3aCTaBUIIO
€€ 3aJlyMaThCsl O TOM, YTO JKe Ha CaMOM Jiefie
nucan A. Il Yexos'. Kak ormeuaer mocra-
HOBILVIK, OOJIbIIAs YacTb U3 y)Ke U3JaHHBIX
BApMAHTOB IIEPEBOJOB IIbeChl HA AHITIMIA-
CKIIT A3BIK CO3[AIOT ILeJIOCTHBIN aHCcaMOIb
IIEPCOHAXKel: CKy4YyHble U OJHOMEpHbIE
Maumra, Ilomunaa n goxrop [opH, y>KacHbI
KpUKYH TpuUropmH, KOTOpbIJl Bcerja roBo-
PUT, IPOCTO YTOOBI YC/IBIIATH CBOIL COO-
CTBEHHBIN T0/10C ¥ MHeHMe, KOHCTaHTUH 1
Huna mpespaijeHbl B 0€3BKYCHBIX XKEpPTB,
a ApkajiuHa — B 3/I0fleJiKy, pa3pyIllaioulyIo
JKU3HH.

C penpio co3fjaHMA ClieHapus K CBOEil
mocranoske [xannc JI. Bankcr obpatniace
K CBoOeil OmypKaiiieil pPycCKOTOBOpSIel
nogpyre - AnekcaHzape Ywmcraxosoii-Jla-
KoM6. OT™MeTVM, 4TO AJIeKCaHzpa He SIBIs-
eTcsi MPOo(ecCUOHAIBHBIM 1ePEBOJUMKOM.
I>xanuc JI. baukcT xapakTepusyeT e€ Kak
“lawyer, world traveler, Russian expatri-
ate, and theatre love”(P.3)/ «wopucm, ny-
MeuecmeeHHuYa no 6cemy Mupy, pyccKas
IMUSPAHMKA U JIIOOUMENTLHUUA eampar?,
YyTOYHAA, 4TO HaHHbII InepeBon eé “first
venture into translation”(P. 3) (6ykBanbHO -

! Anton Chekhov's The Seagull: A New Translation /
translated by Alexandra LaCombe, adapted by Janice
L. Blixt. New York: Sordelet Ink, 2019. 125 p. Hanee
AHITIMIICKMI TEKCT LUTUPYETCSA IO 3TOMY M3JAHUIO C
yKasaHieM B CKOOKaX HOMepa CTPaHUI[bl, COlepIKalLeit
YKa3aHHBII WTIOCTPATUBHbINA MaTepuar.

? 31ech U fjajiee TIePEBOJ, BBHITIONHEH aBTOPOM CTAaTbU —
TP

HepBoe MpefIpuATIe B IlepeBojie) U paHee
nbechl A. I1. YexoBa oHa YMTana MM CMO-
TpeJIa TONbKO Ha aHITIMIICKOM sA3BIKe.

[lonyyuBmmiics  BapMaHT  IepeBOfa
Ixanmc JI. baukceT xapakTepusyeT clemylo-
UM 00pa3oM: OH Ha IBafiljaTh IPOLICHTOB
KOpodYe y>Ke M3[aHHbIX paHee, COBpEMEH-
HBIII ¥ OVHaMMYHBIN. Tak Kak AjeKkcaHpapa
HOJiCKa3aza KOHTeKCT PAfa 4eXOBCKUX all-
JII03Mi1, OBUIO NPMHATO pelleHue IepeHe-
cTu peiictBue u3 Poccuu B ceBepHYIO 4acThb
mrrata Heto-Vlopk. TlocTanosumk ocoben-
HO NONYEPKMBAET, YTO 9TO HE HPUXOTb, &
HeoOXOMMOCTb, 00YCIOB/IEHHASI JKe/TaHIeM
CHenaTb TEKCT IIOHATHBIM aMepUKaHCKOI
ayputopun. OTMeETMM, YTO KOHTEKCT de-
XOBCKUX aJUIIO3UI POCCUIICKUIA, TIOSTOMY B
IDaHHOM C/Iy4ae He O4eHb IIOHATHO, KaK OH
MOT MOTMBMPOBATh IIOCTAHOBIIMKA IIepeHe-
ctu geiictBue B CIIA.

Crepytommit aTan KOPPEKTUPOBKMU TIe-
peBofa IMPOMUCXOANI BO BPeMs PeNeTULINIA
[OCTAHOBKM C aKTEpamiu, KOTOPbIM Oblra
[pefocTaB/ieHa BO3MOXXHOCTb BHOCUTD B
HEro M3MeHEeHNs, eC/Ii OHM HaXOIWIN Ty4-
IINIT CIOCO0 BBIPA3UTh YTO-TUOO.

3aBepuiasg cBo€ mpepucnoBue [IxaHuc
JI. Biukct ormedaet cnenytoiee: “I can't tell
you this version is somehow “pure”. I won’t say
I'm producing Chekhov without another voice
attached. What I will say is that we crafted
a version of The Seagull that is brand new,
completely fresh, and retains as much of the
intentions of the original script as possible.
It's Chekhov as you've never read him before”
(P. 4) / «4 He mo2y ckazamv, umo ama eepcust
Kakum-mo obpasom “aucmas”. A He cxaxcy,
umo amo Yexoe 6e3 yuacmus opyeux 2010c0s.
Ymo s mozy cKasamv, Max 3mo mo, 4mo Mol
co3danu cosepuieHHo Hosyro eéepcuro “Hati-
Ku”, 8 KOMOPOU MAKCUMANLHO COXPAHEeHb!
udeu opueuHanvHozo cyenapus. Imo Yexos,
KOMOopoeo 6bL HUK020a PaHbUle He YUMATU».

Takum o6pasom, paccMarpmBasi [aH-
HBIN BapI/IaHT HepeBo,t[a IIb€Cbl B KOHTEKCTE
CKOITyC-T€OPUM, MBI BBbIIEISEM CIIEAYIOIee
[apaMeTpsl, 10 KOTOPBIM MO>KHO IIPOBECTH
aHA/IN3 [TOTY4NBIIErOCs TEKCTA:

&Y
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1) coOTBETCTBUE IIepeBOfa IOCTaBJICH-
HOJ1 LIe/IN — CO3/1aTh TEKCT, C OTHOI CTOPOHBI,
HOHATHBI COBPEMEHHOMY aMePUMKaHCKO-
My 3pUTEII0 MM YUTATENI0, a C IPYroi —
CIeNIaTh ero MaKCYMa/IbHO OJIM3KUM K OpU-
TMHAaIy;

2) HajM4Me WIN OTCYTCTBYE IIPOTUBOPeE-
yyil mepBoHaYanbHOMY 3ambicny A. I1. Ye-
XO0Ba;

3) mpuMeHeHMe NpUéMa TPAHCKORUPO-
BaHIA TEKCTA /I €r0 MHTErpaluy B KyJlb-
TYPHYIO CPefly s3bIKa II€PEeBOJia.

Mepepaua NMEH COBCTBEHHbIX 1 peanuii
B BapuaHTe nbecbl [xkanuc J1. bankcr
KaK npuMmep TPaHCKOANPOBaHUA TEKCTa

VspanHblll BapuaHT nepesoja I>kxaHuc
JI. BIMKCT OTKpPBIBA€T CIMCOK [eJICTBYIO-
IUX UL B psfe cnydaes B o6uieM meped-
He 0003HaYeH CHayaja TOT BapMaHT MIMEHU
win GaMwiny, KOTOpbII (GUIypupyeT B
HasbHeIeM TeKCTe, a 3aTeM IHPUBORUTCS
IIOJIHOE MMSI TepOosi C er0 KPaTKOil XapakTe-
pucrtukoit. IIpy s3TOM NOPAROK IpeAcTaB-
JIeHMs JeVICTBYIOLINX JIUL] TI0 CPABHEHUIO C
OPUTMHAJIOM IIPOV3BENEHNS U3MEHEH.

1. “Arkadina (Dina) - Irina Nikolayevna
Arkadina, 45 - a famous stage actress, beauti-
ful, clever” (P. 5). — «Mpuna Huxonaesna Ap-
kaduna, no myxcy Tpennesa, akmpuca»'.

Vms, otdecTBO 1 (aMmius B JaHHOM
cIy4ae IepefiaHbl TpaHcnutepanyeit. Of-
HAaKO B CKOOKax yKasaH COKpAIEHHbI Ba-
puant ¢pamminn “Dina’, koTopslit QyHKIM-
OHVIPYeT B psijie ClTy4aeB B TEKCTe IepPeBOfia
npu ynoMmyHaHuy Vipuael HuxomaeBHbI B
nmanorax repoes (“Sorin: Why is Dina in
a foul mood?” (P.12)). B aHIIMiicKOM sI3bI-
Ke JONyCTMMO COKpalleHue ammnnii B
HepopmanbHOM O0OIeHNMN cpeny OIU3KO
3HAKOMBIX JIIOfeil, YTO HEBO3MOXKHO B pyc-
CKOM s3bIKe. Bosiee Toro, B BbllIeyKasaHHOM
npumepe “Dina’ 3aMeHseT CYILeCTBUTEb-
HO€ «CcecTpa» BO (bpase COpI/IHa («Omueeo

! 3gech u fazmee pycCKuil BapMaHT TEKCTa LUTUPYETCA
o ncrouHuky: Yexos A.II. Yaiika // VIHTepHer-6u-
6morexa Anexcess Komaposa. URL: https://ilibrary.ru/
text/971/p.1/index.html?ysclid=mant4h3iyu561937505
(mata o6pamenns: 06.05.2025).

cecmpa He 6 0yxe?»). BeposiTHO, TakuM 06-
pasom JIxanwuc JI. bauker xorena mnopuep-
KHYTb OJM3KOPOJCTBEHHbIE OTHOIIECHNA
HepCOHaXel, HpufiaB IpYM ITOM AUAJIOTY
CTMIMCTUYECKYIO OKPALIeHHOCTb, KOTOpasd
6pU1a OBl XapaKTepHasl /IS WIEHOB COBpe-
MEHHOIl aMepPUKaHCKOM CEMb.

ITpu sToM B cny4asx obpaleHns K re-
pOMHe 110 MMEeHU M OTYeCTBY B OpPMUIMHAJIE
Ibecbl B TEKCTe MCCIeNyeMOro IepeBofia
VICIIO/Ib3YeTCsA TIO/IHBI BapuaHT (aMuINL,
O4YeBMIHO, MOFYEpKMBatOLNit 6omee odu-
LManbHBII CTUAb BbBICKAa3bIBaHMA:  1he
stage has collapsed, Arkadina” (P. 23) («ITana
cuena, Vipnua Hukomaesnal»).

JanpHelas XapakTepucTuka ApKaan-
HOIl, NpUBeJEHHAasA B U3JAHHOM IIepeBOJe
(“a famous stage actress, 45, beautiful, clever”
(P. 5) / n3BecTHasA TearpajbHasd aKTpuca, 45
JIeT, KpacuBasi, yMHasA) OTCTYIAeT OT OPUTH-
HajIa Ibechl. B mponusBefeHnn HET YETKOTO
yKa3aHWsI Ha BO3PACT FepPOVHY, OH GUIypu-
pyet /muuib B ppase TperieBa, u3 KOTOpOIt
HeJb3sI CTIE/IATh BHIBOJ] O CTENEHN €T0 JOCTO-
BepHOCTH (BO3MOXKHO, IEPCOHAXK BBIPAXKAI
MbICb urypansHo): «Kozda mens Hem, et
MonvKo mpuduamo 08a 2004, NPu MHe Je co-
pox mpu...».

JIngyHOCTHBIE XapaKTepI/ICTI/IKI/I MPI/IHbI
HuxkonaeBHBI Takke He HAXOMNAT JaKe VM-
IVIMIOUTHOTI'O OTpa)KeHI/IH B Y€XOBCKOM TpaK-
TOBKe, a CKOopee, Ha060pOT, MPOTUBOpEYaT
eif. A. I1. YexoBbIM B IIbece ObII CO3JJaH He-
CKOJIBKO CATMPUIECKNIT 06pa3 apTUCTKML.

2. “Trigorin — Boris Alexeyevich Trigorin,
40 - Arkadindg’s lover, a famous writer, bril-
liant, impractical” (P.5) - «Bopuc Anexcee-
suy Tpueopun, bennempuctm».

B manHOM crydae damMuaus, UMs U OT-
YeCTBO IEPCOHAXKA TAK)KE [IePEaHbl TPAHC-
nuTepanueil. B Tekcre mepeBosia, Kak M B
cay4ae ¢ ApKainHoit, BMecTo GopMbl 06pa-
IIeHNA 110 UMEHU U OT‘-IeCTBy I/ICHOHb?)yeTCH
tonbko damunust: “Please let me introduce to
you Trigorin” (P.5) («Bom nosgonvime sam
npedcmasumv: Tpueopun, Bopuc Anexcee-
B8UY»).

VIMsi JTaHHOTO HepCOHaXKa OBUIO HOMe-
II€HO BTOPBIM B CIINCKE JEMICTBYIOIIUX N1,
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4TO He COOTBETCTBYeT OPUTMHAIY IbeChl,
OJIHAKO M3 XapaKTepPUCTUKMU, KOTOpas Mpu-
BOINTCA B aHIJIMIICKOM BapuaHTe, Mbl BHU-
IMM, 9YTO TMOHOOHas MepecTaHOBKa Obuta
ClieflaHa C Lelbl0 yKa3aTb Ha XapakTep UX
B3aMMOOTHOLIEHNIT ¢ APKaAMHOI, YTO OBUIO
IORYEPKHYTO clioBocoveTanveM “Arkadina’s
lover” (eé mo60OBHUK).

Taxxe B Bapmanrte A. Il YexoBa mpnu-
BOIMTCA JIUIIb POJ JieATeIbHOCTH bopu-
ca AnexceeBnya — 6Ge/teTpuct. B pycckom
A3bIKe B Hadaje XX B. JaHHasA HOMMHALA
VCIIO/Ib30BAIACh /L1 0003HAYEHNUA «aBTOpa
6e/IeTpUCTUYeCKUX TIPOU3BENeHMI»!, B TO
BpeMsl KaK CaM TepPMUH «Oe/IeTpucTIKar»
o6osHavaet «(oT Pp. belles iettres nzsiiHas
C/IOBECHOCTb) HENO3TMYecKue Ipou3Befe-
HYSL C/IOBECHOCTH, KaK-TO: IIOBECTHU, poMa-
HBI, PaccKaspl, fipambl U mpodee» . CI0BO
ObITO 3aMMCTBOBAHO B PYCCKUII A3BIK U3
(paHIy3CKOrO, B aHITIMIICKOM sA3bIKe JIeK-
ceMa TakXe (QYHKLMOHMPYeT B CIIeAyIo-
mem sHauennn: “belletrist — a person who
writes belles-lettres (works of literature that
are beautiful and good in an artistic way,
rather than being very serious or full of
information)™ / 4enoBeK, KOTOPbII MUIIET
XyLOXeCTBEHHYIO JIUTeparypy (mpoussefe-
HYSL JIUTEPATYPBl, KOTOPble XOPOLIM B Xy-
[I0XKeCTBEHHOM OTHOLIEHNM, HO He O4YeHb
Cepbé3HBl MM MONMHbI MHbopManun). Vc-
[I0/Ib30BAHHOE B TEKCTe IIePeBOJia CJI0BOCO-
JyeTaHus “a famous writer” HECKOIBKO U3Me-
HSAET CMBICH, TaK KaK HOMMHanus “writer”
Bce )Ke MMeeT 6oJiee LIMPOKOe 3HAYeHNe B
aHIIMIICKOM s3bIKe. Bompoc o ToM, moyemy
He Obl/Ia MCIIOIb30BaHa 9KBYBAIEHTHAsA HO-
munanus “belletrist’, ocTaércss OTKpBITBIM.

[TpuBenéHHOE OMMCaHMe IIePCOHaXA KaK
“brilliant, impractical” (yMHBII, HEIPAKTNI-
HBII) HOCUT CKOpee CyOBeKTUBHBII Xapak-

! Cm.: Bemnerpuctuka (Yyguuos A. H. Cnosapp nHo-
CTpaHHhIX CJI0B, BOLIEAIINX B COCTAB pyCCKOFO S3bIKA,
1910) [OnexrponHslit pecypc] // Axagemux : [caiit].
URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/7393
(mata obpamenns: 06.05.2025).

* Tam xe.

> Cm.: belletrist [9nmexTponnsiit pecypc] // Cambridge
Dictionary : [caiit]. URL: https://clck.ru/3RGDB;j (nara
obpamens:: 06.05.2025).

Tep, OTPaKAIOLUIT BUJEHNE Iepos MOCTa-
HOBILVIKOM, KaK U YKa3aHye Ha ero TOYHBII
Bo3pacT (40 j1eT), KOTOPBII B OpUTMHAJIE He
YIIOMMHAEeTCA.

3. “Sorin - Pjotr Nikolayevich Sorin, 60 -
Arkadina’s brother, a respected Wall Street fi-
nancier, retired” (P. 5) - «I[Iémp Huxonaesuu
Copun, eé bpam».

VIMs u OT4YecTBO IlepCOHaXKa IHepefjaHbl
TpaHCKpuILMeli, paMminsa TpPaHCIUTEPHU-
poBaHa Ha AHITIMIICKMII A3BIK. B JaHHOM
cy4ae 0co0bliT MHTepeC BbI3bIBAET OIpefe-
JIeHMe pofia HeSATe/IbHOCTY Iepos Ibechl. B
U3JJaHHOM IlepeBojie ObUIO IPMHATO pellle-
HIe 0XapaKTepy30BaTh ero Kak yBa)kaeMoro
¢duHaHCKUCTa ¢ YOI-CTPUT, HAXOAALIETOCH
Ha IIeHCHN.

B opurunane mpoussegenusa A. I Ye-
XOB He aKLIeHTVPyeT BHUMaHVe Ha CIIyXxe0-
Holl pearenbHOCTH CopuHa. O TOM, YTO
OH 6bUI CTAaTCKMM COBETHMKOM, YNTATE/Ib
Y3Ha€éT B 4ETBEPTOM [ECTBUM U3 [UaJIO-
ra Copuna u [lopHa: «/Jopn. Xomen cmamo
OelicmeumenvHoiM — CMAMCKUM — COBEMHU-
kom — u cman. Copun (cmeémcs). K amomy
A He cmpemuncs». bBesycnmoBHO, CTAaTCKuMit
COBETHMK — 3TO peanusi, KOTOPYH HEBO3-
MOXXHO TIepeflaTh Ha aHIJIMIICKUI A3BIK, HO
06pa3 yBa)kaeMoro aMepuKaHCKOro (puHaH-
CUCTA ABHO MMeeT He TaK MHOIO OOIIero ¢
YEXOBCKVM IIEPCOHaXKEM, KOTOPBIN IIpef-
CTaéT B OpUIMHAJIE IIbeCHI 00eHEBIINM 10~
MEHIIMKOM, YTO CTAaHOBUTCA IIOHATHO 3 €TI0
>Ke COOCTBEHHOTO BbICKasbIBaHUs: «byov y
MeHsT 0eHbel, NOHAMHAS 8elyb, 5 Obl cam 0an
eMy, HO Y MeHS HU4ez0 Hem, HU NAMAUKA.
(Cmeémcs). Bero moro nercuio y meHs 3a6u-
paem ynpasnsouwull U mpamum Ha 3em-
niedenue, CKOMOB0OCMB0, N4es0800CMB0, U
OeHveu MOU NPonadaiom 0apom.

B uspmanHOM mepeBofie TaKXKe YKa3aH
Bo3pacT CopuHa — 60 j1eT, YTO HaXO[UT IOJI-
TBEPXK/IEHNE B [IUA/I0TaX IIEPCOHAXKEI B OpU-
TUHaJe HpOI/I3BeHeHI/IH BO BTOPOM n quBép—
TOM JeJICTBUAX, PasHUIJA MEXIY KOTOPBIM
nBa ropa («Copun. M e wecmvoecam nem
Hump xouemcsi»; «JJopH. Boparams Hedo-
B0/ILCINBO JUSHDVIO 8 Ulectbiecam 084 200a,
CO2TIACUMECD, — IMO He BeNIUKOOYULIHO»).
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4. “Constantine - Konstantin Gavrilov-
ich Treplev, 25 - Arkadina’s son, an aspiring
playwright, a dreamer” (P.5) - «Koucman-
mun laspunosuy Tpennes, ee coiH, MOn000I
uesno6ex».

B nmaHHOM cy4ae MCIONB3YIOTCA [Ba
BapMaHTa Ilepeflayll VMeHNU IepCcOHaXKa Ha
aHrmitckuin si3pik: “Constantine”, KOTOPBIT
¢byHKIMOHUpYeT fanee B Tekcre un “Kon-
stantin”. Byksa pycckoro andasuta B «K»
HepefaBanach Ha aHIIMIICKMIL s13BIK Kak “C”
B Hayasie XX B. (MIMEHHO 3TOT BapMaHT MBI
HaOmoaeM B Hambosee PaHHUX IIE€PEBO-
JaX Ibechl HA AHINIMIICKMI A3BIK), OJHAKO
C M3MEHVBIIMMICH IPaBUIaMM TPAHC/IU-
Tepaluy C PyCCKOTO A3bIKa Ha aHIJIMIICKUIA
B 0ojiee NO3JHMX IepeBOfAX MMA CTAJIOo
nepemaBaTbesi ¢ 6yksoit “K” [10, c. 1595].
Bompoc, nouemy nepeBOmYMK yKasaa [iBa
PasHBIX BapMaHTa MMEHM M B KadeCTBe OC-
HOBHOTO BBIOpas 6ojiee ycTapeBLINii, OCTa-
€TCH OTKPBITBHIM.

OmnpeperneHie nepcoHaXxa «MOJIOfOI de-
JIOBeK» OBLIO OIYIEHO, @ BMECTO STOTO MC-
[O/Ib30BaHa COOCTBEHHAsT XapaKTePUCTUKA
HOCTAHOBLIMKA: “25, an aspiring playwright,
a dreamer” (25, nauunarowuii opamamype,
Mmeumamenv). Bo3pact reposi B JaHHOM CITy-
Jae yKa3aH KOPPEKTHO, B TEKCTE [IPON3BeJie-
HuA Tperies ero HasbpIBaeT caM: «... d MHe
yace dsaduamov namo sem ...». OFHAKO BbI-
3bIBA€T COMHEHIIE, YTO YEPTY €ro XapakTepa
“dreamer” (MedTare/b) MOJKHO CUMUTATH OT-
paXKeHVEeM YeXOBCKOTO BIIEHMUs IEPCOHa-
xa.

5. “Nina - Nina Mikhailovna Zarechnaya,
20 - Constantine’s love, neighbor girl, aspir-
ing actress, scattered, flakey, but kind and
hopeful”(P. 5) - «Huna Muxatinosna 3apeu-
Hast, monodast desyuika, 0oub 602amozo no-
MeuuKar.

VIMst miepcoHaXka TepelaHo TPaHCInTe-
paumeit, a A1 MMEHHM ¥ OTYeCTBa BbIOpaH
npuéM TpaHCKpunnuyu. YexoBckoe ompe-
[e/IeHIe «MOJIOfIasi IeBYLIKa» ObUI 3aMEHEH
ykasaHyeM Bospacta (mudpoit 20), 4To He
COOTBETCTBYET OPUTMHATY. B TeKCTe mbechl
A.II. YexoB He JaéT yKasaHue Ha TOYHBIN
BO3paCT HI/IHI)I, OH Ha3bIBA€TCA HpI/IMepHO

UL €IMHOXbI BO BTOPOM JI€MICTBUM BO
¢dpase TpuropmHa: «MHe npuxooumcsi He
4acmo scmpeuamv Moso0bIX 0esyulex, MosIo-
0vIX U UHMePecHDIX, A yice 3a0bll U He M02y
cebe ACHO npedcmMasumv, KAk 4y6cmeyom
cebst 6 18-19 nem...».

Xapaxkrepuctuka Hunbl “Constantine’s
love, an aspiring actress, neighbor girl, scat-
tered, flakey, but kind and hopeful” (n10606v
Koncmanmuma, Hauunarowas akmpuca, co-
cedckas Oesywika, paccessHHas, 830anmMOUL-
Hast, HO 000pas u NonHAs HAOeH D) HOCUT
XapaKTep CKOpee BONbHON MHTEpIIpeTa-
oumn, T. K. OKa3bIBA€TCA OHyHleHHOﬁI Ta MH-
dopmanys, koTopas Oblna MOXYEPKHYTA
nmeHHO A. II. YexoBbIM — «0oub 60eamozo
nomewjuxa». Be3yclmoBHO, lekceMa «IIOMe-
I[K» peannsi PycCKoil KyIbTypbl BpeMeH!
HAIMCAHMsI IIbECH, KOTOPYI J[OCTaTOYHO
CJIOXKHO TIepefaTh Ha aHIVIMICKUI A3BIK U
TeM GoJiee aJarTUPOBATh /ISl COBPEMEHHOM
aMepuKaHCKoil aypntopun. OIHAKO, eC/u B
BUJIEHNM IIOCTAHOBIIMKA OBbIIO BAKHO IIOJ-
YepKHYTb colyanbHblil craryc CopuHa (Ha-
3BaB €ro yBaKaeMbIM (PMHAHCUCTOM C YOIUI-
CTPUT), TO BBI3BIBAET BOIPOC, TOYEMY [JIS
CO3[aHMsI LIEMIOCTHOTO 0b6pasa [eiicTByIo-
X UL B caydae ¢ HyHoit nanHast nHdop-
Manus ObUIa ONYIEHa, Belb OIpele/ieHIe
“neighbor girl” (cocenckas fgeByLIKa) u «doub
602amozo0 nomeusuKa» TOYHO He MOTYT CYUU-
TaTbCA B3aMIMO3aMEHACMbIMIU.

6. “Shamraev - Ilya Afanasyevich Sham-
rayev — Sorin’s estate manager. A “townie”
- respected, but disapproving of the “artist”
lifestyle” (P. 5) — «Mnvs Apanacvesuy Ilam-
paes, nopyuux 6 omcmaexe, yNpasnAOUsULL
y Copunar.

@aMunus, UMsL ¥ OTIECTBO I[IEPCOHAXKA
HepefaHbl TPAHCIUTEPALyelt, CTOBOCOYETa-
HILe «NOPYHUK 8 0McmagKe» OIYIIEHO.

Homunanua «ynpasngwouuti»  1nepe-
BefleHa Kak “estate manager”. Onupasch Ha
OIIpefieNieH NS B TOTKOBBIX CTIOBAPSIX, MOXKEM
CUMTATh [AHHOE CIOBOCOYETAHME PacIIpo-
CTPaHEHHBIM B COBPEMEHHOM aHIIMIICKOM
SI3bIKE 1 9KBVMBATIEHTHBIM II0 CBOEMY 3Have-
Huto opuruHany [10, c. 1594].
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JanbHeimasa pasBépHyTasg XapaKTe-
pUCTMKa IIepCcOHaXka, INpuBefeéHHad JIXa-
uuc JI. Brinker (“A “townie” - respected, but
disapproving of the ‘artist” lifestyle” — 6yx-
BajIbHO «“20poMaHun” — yBa>KaeMblil, HO
He ofo6psiromnit 60reMHBI 00pa3s XXU3HM),
HOCKUT XapakTep CKOpee MHTepIIpeTalliOH-
HBIJi, HE OCHOBAHHBIJ Ha YEXOBCKOM OIINCA-
HVIM IepOs, JAHHOM KaK B CIINCKe JIelICTBYIO-
VX JINLI, TaK ¥ B TEKCTE CaMOIi IIbeChl.

[Ipu paccMOTpeHMH Ilepefayyl Ha aH-
ITIMJICKUIL A3BIK OCTa/JIbHOM YacTU CIIMCKa
[eJICTBYIOIIMX JIML] IIbeChbl MBI TaK)Xe Ha-
6moaeM puém KobaBIeHNsI, OCHOBAHHBDII
110 CBOEMY CMBIC/TY Ha aBTOPCKOJI TPaKTOBKe
TIePCOHAXKEI:

7.“Polina - Polina Andreyevna Sham-
rayeva — Shamraev’s wife. Townie girl, had
ambitions, settled for life. Loves Dorn” (P. 5) -
keHa [llampaeBa. [opoyickas feBy1ika, y Ko-
TOpOJT OBUIM aMOMIVIM HA CBOIO XKU3Hb. JI0-
6ut JlopHa. ITpu atom y A. I1. YexoBa yka-
3aHo /b «Ilonuna AnopeesHa, ezo seHar.

8. «Mawa, e20 004b» B UCCIIETYEMOM IIe-
peBofie ykasaHa kak “Masha - Ilya and Po-
lina’s daughter. Smart, biting, resigned. Would
love for Constantine to notice her, doesn’t ex-
pect it to ever happen” (P.5) (Marua — o4b
Wnen u Ionuubl. YMHasA, A3BUTeNbHA, 110-
Knapucras. XoTena 6n1, 4T06b61 KoHCTaHTUH
obparui Ha Heé BHUMAaHIE, HO He OXKMJIAET,
4TO 3TO KOr#a-HUOyAp mpousoinér). OT-
METUM, 4YTO B TaHHOM cny‘{ae HepeBO,IILII/IK,
Xapakrepusya Mamy, ykasbiBaeT €€ popju-
Tejel mo VIME€HaM, XOTA B TEKCTE OpI/IrI/IHaHa
IIbEChI /1A O6paH_[eHI/IH K HUM UCIIO/ZIb30Ba-
much 6o nMmeHa u ordectsa (ITonmuHa AH-
npeeBHa, Vnbs AdanacpeBnd), m160 TOIb-
ko ¢pammmst (Illampaes).

9. «Cemén  Ceménosuu  Medsedenko,
yuumenv» MHTEPHPETUPOBAH Kak “Medve-
denko — Semyon Semyonovich Medvedenko -
local townie schoolteacher, loves Masha, sup-
ports his family, a good, yet boring man”
(P. 5) (MeCTHBIIT IKO/IBHBIN YYUTEIb, TIOOUT
Manty, ofiiep>KuBaeT CBOI CEMbIO, XOPO-
I, HO CKYYHBIIT YeTTOBEK).

10. “Dr. Dorn - Yevgeny Sergeyevich
Dorn - local doctor, friend of the family. 55.

Educated, well traveled, flirts with the women,
has an affair with Polina, can’t be tied down”
(P. 5) (MecrHbIit Bpad, fpyr ceMbu. 55. O6-
pa3oBaH, MHOTO IIyTeLIeCTBOBA, GIMPTyeT
C >KeHII[MHaMI, y Hero pomaH ¢ [lonnHoii, He
MO>XKeT ObITb IPUBsA3aH K Hell). B opurnnane
3HauuTCA nuuib «Egeenuti Cepeeesuy JlopH,
spau».

11. “Yakov - works on the estate — neigh-
borhood guy, not the brightest” (P. 5) (SIkos,
paboTaeT B IIOMECTbe, COCENCKNUII IapeHs,
He CaMblil COOOpa3uTebHbIIT), a B BApMaHTe
A. T1. YexoBa ykaszaHoO «K08, pabomHuK».

IToBap ¥ ropHMYHASA U3 CINCKA [ENICTBY-
IOIIVIX JINI] B MCCTIELyeMOM IiepeBofie ObIim
VICK/TIOYE€HDBI.

3aKknouyeHne

B pesynbraTe IpOBeJEHHOIO aHaIN3a
MBI IIPUXOAIUM K CTIeflyIoIMM BbIBOfiaM. Bee
dbaMuum mepcoHaXkeil, yKasaHHbIe B CIU-
CKe MeJICTBYIOIMX JINL, TPaHCIUTEPUPOBA-
HBI, IMEHA I OTYeCTBa IepefaHbl C MCIOMb-
30BaHMeM IPUEMOB TPAHCIAUTEPALUU WK
TpaHCKpUNUun. B fanpHelieM TeKcTe mpo-
U3BeleHMsI MMEeHA 1 OTYecTBa He QYHKIU-
OHMPYIOT, B JMAJIOTaX TepoeB IPOUCXOIUT
ux 3aMeHa GaMusiMu (BK/IIOYast MCIIONb-
30BaHIEe COKpaIéHHOil Gopmbl hamumnn
s MORYEpKMBaHMA ONMM3KOPOJCTBEHHBIX
OTHOIIEHMIT), YTO [e/aeT IPOU3BeeHIe
IOHATHee 11 aMEePUKAHCKOTO YHUTaTessd
VWIN 3pUTEN, T. K. CaMO IIOHATHE OTYeCTBa
OTCYTCTBYET B aHITIMIICKOI KynbType. JlaH-
HbIIT IPUEM, 0€3yCITOBHO, IIPUBOJUT K yTpa-
Te CTUIMCTUYECKOi OKPaIleHHOCTU OPUIU-
HaJIbHOTO TEKCTa, OJHAKO He MICKa)KaeT ero
CMBICJI, ¥ TI0JIaTaeM, YTO 3TO COOTBETCTBYeET
MOCTaBIEHHON NN — CO30aHNI0 IIOHATHON
IUIsl COBPEMEHHOI aMepMKaHCKOI MyOmmKu
IIbECHL

ITportuBopeunss IepBOHAYa/IbHOMY 3a-
Mmpicty A. 1. YexoBa BO3SHMKAIOT Ha ypOB-
He JM3MEeHEHHOTO IIOpAfKa IIpelcTaBlIeHNs
TeCTBYIOIIMX JIMIL U IAaHHBIX UM XapaKTe-
PUCTUK CKOpee MHTepIpeTalMOHHOIO Xa-
pakrepa. Hanpumep, B crydae ¢ ApKafyHoil
u TpuUropuHbIM, aMepUKaHCKMe YUTATENN U
3pUTEIM MOITIM IOAYMAaTh, YTO ITTABHBIMU
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HeVICTBYIOIIMMY /MI[AMM BBICTYIAIOT 3Ha-
MeHUTas aKTPUCa ¥ He MeHee 3HAMEHUTDIN
€€ T0OOBHIUK, YTO IPOTUBOPEYNT IIePBOHA-
JaJTbHOMY 3aMBICTTy aBTopa. B Ijenmom psme
ClIly4aeB B UCCIIEyeMOM IlepeBOfie ObLIN
JVICIIO/Ib30BaHbI H00aB/IeHN, He HaXOA1Ie
OTpaKeH!Us B OPUTMHAJIE ITbECHI.
[TpumepaMu TpPaHCKOAMPOBAHUA B JIC-
CTIeflyeMOM TIepeBOfie MOYKHO CUUTATH Iepe-
Jlady peaynii: HAMMEHOBAHMII COLIMaTIbHOTO
CTaTyca WIN Pofa HeATeNbHOCTY TepCOHa-
Keit (CTaTCKmit coBeTHUK — a respected Wall
Street, financier; ympasmsromuii — estate
manager), Mepbl 1 fieHer (py6b — cent), Tpy-
IOBBIX peannit (IMepuTypa — taxes), OFHaKO
He BO BCeX CITyJasAx MOMy4YNBIINeC BapuaH-
TBI MOXKHO CUMTATh 9KBUBAJIEHTHBIMMI (KaK,
HanpyMep, B CIydae C MHTepIpeTalueit
porna featenbHocT CopuHa, KOTOpas MMe-
€T MaJIo OOIIEr0 ¢ YeXOBCKMM 3aMbICTIOM ).
Bonpoc, nackonbko A.Ywncraxosa-Jli-
KOMO, I0pUCT 110 npodeccuy, He YUTaBIIAS
IIbeCy B OPUIMHAJIe §O Hadasa pabOThI Haf
e€ IepeBONOM, KOTOPBIN ObUI IIepBbIM eé
IIEpEBOAYECKIIM OIIBITOM, MOT/Ia IIPMHNMATb
KOpPEKTHBbIe  IepeBOfUYeCKIie  pelleHs],
0CTaéTcsl OTKPpBITBIM. OTIEeTbHO OTMETUM,
YTO JAHHBIN BaPMAHT IIepeBOJia MOXKHO pac-
CMAaTpMBaTh KaK KO/UIeKTUBHBIN. CoITacHO
IPeUCIOBMI0 U3TAHHOTO BapmaHTa AJek-
canppa YmctsakoBa-J/IssKoMO MOATOTOBMIA

(l)aKTI/I‘{eCKI/I MO/ICTPOYHUK, B KOTOPbII BHO-
CUIN U3MEHEHUA aKTépr, HE ABJIAIOIINECA
NIEpEeBOAYMKAMU VI HOCUTENAMU PYCCKOTO
A3bIKA U, CKOpee BCET0, HE 3HAKOMbIE C OpU-
ruHasioM nbechl A. I1. Yexosa.

PaCCManI/IBaH HOHY‘-II/IBIHQﬁCH BapMyaHT
B KOHTEKCTe CKOIYC-TeOpUM, OTMETNM, KaK
nopuépkupaer O. [IuM, uTo oHa He mpoxo-
IUT OOLIETPMHATHII HAYYHBIN KpUTEpUit
(danpcudnIupyeMocTy, TO eCTb «HEBO3-
MOJXHO [OKa3aTb HENIPaBOTY T€X MM MHbBIX
ee TI0JIOXKEHMIA, eC/IM caMa UX IpaBoTa CTa-
BUTCA B IIOJIHYIO 3aBUICUMOCTb OT IIpe€l-
CTaBJ/IEHMII TIEPEBO/IYMKA O 1LIe/IU €ro TPYZa,
B pesynbTaTe BCAKMIA, JlaXKe COBEPLIEHHO
abCyp/HbIIT IIepeBOJ, OKaXeTCsA JOCTaTOYHO
XOpOIIUM — Belb KaKIM-TO CBOEOOPa3HBIM
LelnAM M OH Y[OBJIETBOpsieT (Hampumep,
cMemmmT aypuropuio)»'. Takum obOpasow,
paccMmarpuBaemblit Hamu mepesop A. Yu-
CTAKOBOI-JIIKOMO MOXKHO CYMTaTbh COOT-
BETCTBYIOLIMM IIOCTaB/I€EHHONM IIOCTaHOB-
IIMKOM L€ — CHeNaTb TEKCT HMOHATHBIM
amMepuKaHCKoli ayguropun. OfHaKo BOIIpoOC,
MOYKHO JIY €70 CYMTATh MUMEHHO IIEPEBOJIOM,
a He BOJIbHOJ MHTepIIpeTaLyell 10 MOTYBaM
nbecol A. I1. YexoBa, B KOTOPOI1 TOTHOCTHIO
TepAETCA PYCCKUI KYJIbTYPHBIN KOJj, OCTa-
€TCsA OTKPBITHIM M HaMeyaeT IepCIIeKTUBY
[aJIbHENIIero MCCIelOBaHNA JaHHONM IIPo-
6r1embl.
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